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Annotatsiya. 
Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida transport vositalariga yozilgan bitiklar 

tarkibiy-grammatik, semantik-tematik, uslubiy hamda pragmatik jihatlardan qiyosiy 
tahlil qilinadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi bitiklarning umumiy, o‘xshash va farqli belgilari 
aniqlanib, ularning sabablari lisoniy va ijtimoiy omillar asosida tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: qiyosiy va chog‘ishtirma tahlil, transport bitiklari, nutq akti, ellipsis, 
uslubiy vosita, ingliz tili, o‘zbek tili. 
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Аннотация. 
В данной статье проводится сопоставительный анализ надписей на 

транспортных средствах на английском и узбекском языках с точки зрения 
структурно-грамматических, семантико-тематических, стилистических и 
прагматических особенностей. Выявляются общие, сходные и отличительные 
признаки надписей на английском и узбекском языках, а причины их сходств и 
различий анализируются на основе лингвистических и социальных факторов. 

Ключевые слова: сравнительный и сопоставительный анализ, надписи на 
транспортных средствах, речевой акт, эллипсис, стилистическое средство, 
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Abstract. 
This article presents a comparative analysis of inscriptions on vehicles in English 

and Uzbek from structural-grammatical, semantic-thematic, stylistic, and pragmatic 
perspectives. The common, similar, and distinctive features of inscriptions in English and 
Uzbek are identified, and the reasons for their similarities and differences are analyzed 
based on linguistic and social factors. 

Keywords: comparative and contrastive analysis, vehicle inscriptions, speech act, 
ellipsis, stylistic device, English language, Uzbek language. 

 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda tillarni qiyosiy jihatdan o‘rganish faqatgina tizimli (struktur) darajadagi 
mosliklarni aniqlash bilan cheklanmay, til birliklarining nutqda, aniq muloqot holatida qoʻllanishini ham oʻzida 
mujassam etadi. Shu nuqtayi nazardan, kundalik hayotda keng doirada tarqalgan, ammo tilshunoslikda yetarlicha 
oʻrganilmagan matn turlaridan biri — transport vositalariga yozilgan bitiklar alohida eʼtiborga loyiq hisoblanadi. 
Avtomobil oynasi, bamperi, yuk mashinasi kuzovi hamda avtobus yon tomonidagi yozuvlar koʻpincha bir necha soʻzdan 
iborat boʻlsa-da, ularda tilning tuzilishi, uslubiy imkoniyatlari hamda muloqot maqsadlari ixcham shaklda namoyon 
etiladi. 

Bu turdagi matnlarning oʻziga xosligi shundaki, ularning muallifi odatda anonim yoki shaxsiy tanlov asosida 
harakat qiladigan oddiy haydovchi, oʻquvchisi esa notanish va tasodifiy insonlardir. Oʻqish vaqti juda qisqa (harakatdagi 
transportni kuzatish atigi bir necha soniya davom etadi), shuning uchun bitik qisqa, tushunarli hamda esda qoladigan 
boʻlishi shart. Bu kabi cheklovlar ikki tilda ham matnlar shakliga oʻxshash taʼsir koʻrsatadi, biroq til tizimi hamda 
madaniy muhit farqi tufayli turli yechimlar yuzaga keladi. 

Maqolaning maqsadi — ingliz va oʻzbek tillaridagi transport bitiklarining tarkibiy, semantik, uslubiy hamda 
pragmatik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularning umumiy va oʻziga xos jihatlarini aniqlashdan iboratdir. Vazifalar 
sifatida bitiklarni tarkibiga qarab tasniflash, mavzuviy guruhlarini aniqlash, uslubiy vositalarini tavsiflash va nutq 
aktlari nuqtayi nazaridan baholash belgilandi. 

1. Tadqiqot materiali va usullari 
Tadqiqot materiali sifatida ingliz va oʻzbek tillarida avtomobillar, yuk hamda yengil mashinalar, avtobuslarga 

yozilgan odatiy bitiklar tadqiqot obyekti sifatida olindi. Tahlilda tavsifiy usul, qiyosiy-chogʻishtirma usul, tarkibiy-
semantik tahlil hamda pragmatik talqin usullaridan bevosita foydalanildi. Misollar ikki tilda ham keng ko‘lamda 
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tarqalgan, takrorlanuvchi shakllardan tanlab olindi, chunki ommaviy matnlarda aynan barqaror, ko‘p ishlatiladigan 
birliklar tilning oʻziga xosligini aniq namoyon qiladi. 

Nazariy asos sifatida esa nutq aktlari nazariyasi (J. Ostin, J. Serl), muloqot prinsiplari haqidagi qarashlar (P. Grays, 
J. Lich), shu bilan birga, oʻzbek pragmalingvistikasi hamda uslubiyatiga oid tadqiqotlar xizmat qildi. 

2. Bitiklarning tarkibiy-grammatik qiyosi 
Tarkibiy jihatiga ko‘ra, ikki tildagi bitiklar uch katta guruhga bo‘linadi: so‘z va so‘z birikmasi shaklidagi, sodda 

gap shaklidagi hamda murakkab yoki birikmali (ikki qismli) bitiklar. Ingliz tilida so‘z va so‘z birikmasi shaklidagi 
bitiklar ko‘pincha axborot ulashuvchi yoki ogohlantiruvchi xarakterga ega: «Baby on board», «Student driver», «Wide 
load». Oʻzbek tilida esa ushbu guruh tarkibidagi birliklar ko‘proq tilak va madh xarakterida bo‘ladi: «Oq yo‘l», «Onajon», 
«Ona duosi». 

Gap shaklidagi bitiklarda ikki tilda ham buyruq mayli yetakchi hisoblanadi. Ingliz tilida bu holat fe’lning 
boshlangʻich shakli bilan hosil qilinadi va odatda soʻzlovchi asosiy shaxs koʻrsatilmaydi: «Keep your distance», «Drive 
safe», «Slow down». Oʻzbek tilida ham buyruq-istak mayli qoʻllanadi, ammo bu yerda «-sin» shaklidagi istak mayli keng 
doirada ishlatiladi: «Yoʻling bexatar boʻlsin», «Yoʻl boʻlsin». Mazkur farq oʻzbek tilidagi bitiklarda buyruqdan koʻra tilak,  
iltimos tonining ustunligini namoyon etadi, ingliz tilida esa toʻgʻridan-toʻgʻri, biroq odatda hazil yoki xushmuomalalik 
bilan yumshatilgan koʻrsatma koʻproq ishlatiladi. 

Ellipsis (qisqartirish) hodisasi ikki tilda ham faol ishlatiladi. Ingliz tilida gap boʻlaklarining tushirilishi odatiy 
holat hisoblanadi: «Baby on board» oʻrnida «There is a baby on board», «Caution: wide turns» oʻrnida «Be careful, this 
vehicle makes wide turns» tushuniladi. Oʻzbek tilida esa kesimning tushirilishi, ayniqsa, ot-kesimli tuzilmalarda keng 
kuzatiladi: «Ona duosi» («Bu — ona duosi» yoki «Ona duosi bilan»). Bu kabi ixchamlik oʻqish uchun ajratilgan qisqa vaqt 
bilan bogʻliqdir. 

Morfologik jihatdan oʻzbek tilida egalik hamda kelishik qoʻshimchalari (onam, otam, yoʻlim, yurtim) bitikka 
shaxsiy, samimiy ohang beradi, bu agglutinativ tillarga xos boʻlgan xususiyat sifatida muhim. Ingliz tilida esa aniqlik 
uchun olmoshlar (my, your, me) hamda yordamchi soʻzlar qoʻllanadi: «My other car is a Porsche», «Don’t follow me, I’m 
lost too». Shu tariqa, bir xil maʼnoni ifodalashda oʻzbek tilida qoʻshimchalar, ingliz tilida esa analitik vositalar muhim 
hisoblanadi. 

3. Semantik-tematik qiyos 
Mavzuviy jihatdan tahlil qilinsa, ikki tilda ham bir necha umumiy guruh mavjud: 1) xavfsizlik va ogohlantirish; 2) 

tilak va duo; 3) oila va yaqinlar; 4) hayotiy hikmat; 5) hazil va kinoya; 6) shaxsiy yoki jamoaviy mansublik. Ammo ushbu 
guruhlarning ulushi va ularning toʻldirilishi turlicha boʻladi. 

Xavfsizlik hamda ogohlantirish mavzusi ingliz tilida keng doirada va aniqroq ifodalanadi: «Slow down, kids at 
play», «How’s my driving?», «Following too closely». Oʻzbek tilida esa mazkur mavzu koʻpincha bilvosita, hikmat yoki 
tilak orqali ifodalanadi: «Sekin yursang — uzoqqa borasan», «Yaxshi yur — yaxshi yet». Yaʼni ingliz bitiklarida yoʻl 
qoidalari bevosita nazarda tutilsa, oʻzbek bitiklarida axloqiy va didaktik yondashuv muhim hisoblanadi. 

Tilak hamda duo guruhi oʻzbek tilida eng katta qatlamni tashkil etadi: «Oq yoʻl», «Allohga shukur», «Xudo 
xohlasa». Ingliz tilida mazkur birliklar mavjud («God bless you», «Drive safe, someone loves you»), biroq ularning 
umumiy hajmdagi ulushi kamroq, koʻproq shaxsiy eʼtiqodni ifodalaydi yoki oʻzgalarga mehr izhor etish maqsadida 
namoyon boʻladi. 

Oila mavzusida oʻzbek tilida ota-ona obrazi markaziy oʻrinda: «Otam rozi — Xudo rozi», «Ona duosi». Ingliz tilida 
esa oila haqidagi bitiklar odatda bolaga yoki uy hayvoniga bagʻishlanadi («Baby on board», «My kid is an honor 
student») hamda koʻproq xavfsizlik yoki faxrlanish maʼnosini beradi. Mazkur holat ikki tildagi oila konseptining turlicha 
talqin etilishini, yaʼni avlodlar munosabati va bola bilan bogʻliq mas’uliyatning har xil ifodalanishini koʻrsatadi.  

4. Uslubiy vositalarning qiyosi 
Ingliz tilidagi bitiklarda eng samarali uslubiy vositalar — soʻz oʻyini (pun), ironiya, kinoya hamda giperbola. 

Masalan, «Don’t follow me, I’m lost too» bitigida kutilmagan vaziyatni koʻrsatish orqali hazil hosil qilinadi: haydovchi 
boshqalarga oʻzini yoʻlboshchi emas, adashgan odam sifatida koʻrsatadi. Bu oʻz-oʻzini kamsitish (self-deprecation) usuli 
ingliz tilidagi muloqotda keng koʻlamda ishlatiladi. Qolaversa, ingliz bitiklarida ritm va qofiya ham uchraydi: «Speed 
thrills but kills». 

Oʻzbek tilidagi bitiklarda esa metafora, antiteza hamda paremiyalar yetakchi oʻrinda hisoblanadi. «Sabr tagi — 
sariq oltin», «Yoʻl — umr» kabi bitiklarda yoʻl hayotning timsoli sifatida aks ettiriladi. Qofiya va ritm xalq maqollarining 
ichki tuzilishidan keladi, shu sababli ular oson xotirada qoladi. Hazilga asoslangan bitiklar ham mavjud, ammo ular 
ingliz tilidagiga nisbatan kamroq va koʻproq mahalliy ijtimoiy hayotga tegishli boʻladi. 

Har ikki tilda ham takror, parallelizm va qisqa, ikki qismli tuzilma («A — B» modeli) bor. Oʻzbek tilida bu model 
odatda tire bilan ajratilgan maqol tuzilmasiga («Otam rozi — Xudo rozi»), ingliz tilida esa sabab va oqibat yoki zid 
qoʻyish tuzilmasiga («Speed thrills but kills») asoslanadi. 

5. Pragmatik qiyos 
Nutq aktlari nazariyasiga koʻra, bitiklarning asosiy pragmatik turlarini direktiv (harakatga undash), ekspressiv 

(his-tuygʻuni ifodalash), komissiv (majburiyat olish) hamda assertiv (axborot berish) aktlari tashkil etadi. Ingliz tilidagi 
bitiklarda direktiv va assertiv aktlar ustun boʻladi: «Keep your distance» (direktiv), «Baby on board» (assertiv, yashirin 
direktivlik bilan). Oʻzbek tilidagi bitiklarda esa ekspressiv va komissiv elementlar kuchli hisoblanadi: «Oq yoʻl», 
«Allohga shukur» (ekspressiv), «Xudo xohlasa» (yashirin komissiv, kelajak haqida ehtiyotkor va eʼtiqodiy ifoda). 

Muloqot prinsiplari nuqtayi nazaridan qaraydigan boʻlsak, ingliz bitiklari koʻpincha kooperativ prinsipining 
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«miqdor» va «munosabat» qoidalarini ixcham holda saqlaydi, ya’ni keraksiz maʼlumot bermaydi, hazil bilan esa 
implikatura hosil qiladi. Oʻzbek bitiklarida esa xushmuomalalik prinsipi, yaʼni oʻqiyotgan odamga hurmat hamda ezgu 
tilak bildirish ustunlik qiladi. Shu tariqa, bitik haydovchining shaxsiy muloqot uslubini ham oʻzida mujassam ettiradi. 

6. Oʻxshashlik va farq sabablari 
Ingliz va oʻzbek tillaridagi bitiklarning oʻxshashligi muloqot sharoitining umumiyligi, yaʼni juda qisqa muddat, 

notanish auditoriya hamda xavfsizlik zarurati bilan izohlanadi. Farqlar esa ikki tomonlama: lisoniy (agglutinativ hamda 
analitik tizimlarning grammatik imkoniyatlari) va ekstralingvistik (madaniyat, din, ijtimoiy meʼyorlar, yoʻl harakati 
madaniyati, qonunchilik talablari). Ingliz tilli mamlakatlarda koʻplab ogohlantiruvchi bitiklar rasmiy talab yoki 
standartga asoslangan holda boʻlsa, oʻzbek tilidagi yozuvlar koʻproq xalq ijodi va shaxsiy tanlov mahsuli hisoblanadi. 

Shuni ham e’tiborga olish lozimki, zamonaviy axborot almashinuvi, ijtimoiy tarmoqlar hamda hazil mahsulotlari 
ikki tildagi bitiklar oʻrtasida oʻzaro taʼsirni kuchaytirib bormoqda. Buning natijasida oʻzbek tilida ham ingliz tilidan 
oʻzlashgan va moslashtirilgan bitiklar hosil boʻlmoqda, bu jarayon esa tillararo aloqalarning ommaviy matnlarga 
taʼsirini oʻzida mujassamlashtiradi. 

XULOSA 
Tahlil natijalari shuni koʻrsatadiki, ingliz va oʻzbek tillaridagi transport bitiklari ixchamlik, ellipsis, buyruq hamda 

istak shakllaridan foydalanish, ikki qismli tuzilma singari jihatlarda oʻxshash, biroq mavzuviy yoʻnalish, uslubiy vositalar 
hamda pragmatik maqsadlarda farqlanadi. Ingliz bitiklarida ogohlantirish, hazil va ironiya, direktiv aktlar yetakchi 
oʻrinda boʻlsa, oʻzbek bitiklarida tilak, duo, maqol-hikmat va ekspressivlik aktlari muhim ustunlikka ega hisoblanadi. 

Mazkur natijalar qiyosiy tilshunoslik, pragmalingvistika va tarjimashunoslik boʻyicha oʻquv jarayonida, shu bilan 
birga, bitiklar tarjimasi hamda ularning lokalizatsiyasi boʻyicha amaliy ishlarda foydalanish uchun asos boʻladi. 
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